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JIOKTOP MeNaroriyHuX HayK, AOLEHT

KuiBchkuil HalllOHAIBHUIN JIHTBICTHYHHI YHIBEPCUTET
ByJ. Benuka BacunbkiBebka, 73, M. Kuis

KEVC-METOA Y METOAUUYHINM ITIAT'OTOBLII MAMUBYTHBHOT' O
BUKAAAAUA THO3EMHUX MOB I KYABTYP

Oxapaxmepu3o8aHo MexXHOA02I0 Kelic-Memoody 6 MemOoOUudHili Nni02omosyi MaudOymHix ukiaoayie
iHO3eMHUX MO8 i KYIbMYp V MeHtCax Has4yanbHoi oucyuniinu « Memoouka Ha8uanHa iHO3eMHUX MO8 i KVIbmyp 8
€8ponelicbkomMy Koumexkcmi.» (Opyeutl (macicmepcokuii) pigensv). Jlosedeno, wjo Ketic-Memoo OOYiNbHO
BUKOPUCMOBYBAMU 0I5l (DOPMYBAHHSL MEMOOUYHUX YMIiHb HA OCHOSI CUmMyayiti, SKi MOOeNomMb HABYALbHY U
MemoOuuny OisLIbHICMb GUKIA0AYA THOZEMHUX MO8 i KYIbMyp. 3anponoHo6ano asmopcbke mMiyMayeHnHs Kelic-
Memody 8 KOHMeKCmi MemoOuyHoi ni02omosKu Matlbymub020 GUKIA0AYA [HOZEMHUX MO8 [ KYIbmyp md
npogecitiHo-memoouuHo2o Ketica 5K 3aco0y 1020 peanizayii 01sl QOPMYBAHHIO | PO3BUMKY MEMOOUYHUX YMIHb
mazicmpanmie niaHysamu ayoumopHy poboomy cmyoewmig. OOIpyHmosano Kiacugixayito npogeciiino-
MemoOUYHUX Kelici8 ma ix cmpykmypy, HagedeHo Npuxiaou Ha mamepiani gpanyysvroi mosu. [Ipedcmasneno
noemanty peanizayiio Keuc-memooy, UsHAYeHO 3Micm OIIbHOCMI UKIA0AYa i CIMyO0eHmie Mazicmpamypu Ha
pisHux emanax. Bio3naueno, wo iHmMe2pPoOBAHO 3 Kelc-MemoOOM BUKOPUCHOBYIOMbCA IHWE Memoou:
MOOeNo8anHs (ONUC MEMOOUUHUX CUMYAYil, IKi MOOe0Mb OILIbHICINb BUKAA0AYA THO3EMHUX MO8 [ KYIbmyp),
ieposi  (npoeciiino-opicumosana ponvbosa 2pa), OUCKycisi (002080peHHs pIZHUX BAPIAHMIE PO36 S3aHHS
npogheciitno-memoouyHUx Kelicis).
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KENC-METOA B METOAUUECKOI ITOATOTOBKE BYAVIIIETO
TIPEIIOAABATEAS MHOCTPAHHBIX SA3BbIKOB U KYABTYP

Oxapaxkmepuzo08ana mexHoI02usl Keluc-memood 6 MemoouiecKkoll n002omosKe Oyoyuwux npenooasameincii
UHOCMPAHHBIX A3bIKOS U KYILIMYP 8 pamMKax yueonou oucyuniunvl « Memoouka o0yyenus uHOCmpaHHbIM A3bIKAM
U KYIbMypam 6 esponeuckom KOHmeKcmey (8mopou (Mazucmepckuil) yposens). JJokazano, umo Keuc-memoo
YenecooOpasHo UCHONBL308AMb OISl POPMUPOBAHUL MEMOOUHECKUX YMEHUU HA OCHO8e CUMyayull, Komopwle
MOOenUupyIom y4eOnyio u MemooudecKkyio 0esimeibHOCmb npenodasamens UHOCMPAHHbIX A3bIKO8 U KYIbmyp.
Ilpeonodceno asmopckoe MoOAKOBaHUE Keuc-Memooa d KOHMeKCme MemoouyecKkol noo2omosku 6yoyuje2o
npenooagamensi UHOCMPAHHBIX S36IKOG U KYJIbMYp U NPOPeCcCUOHATbHO-MEMOOUYECKO20 Kelcd KaK Cpeocmed
eco0 peanuszayuu 0iisk QOPMUPOBAHUST U PA3GUMUSL MEMOOUYECKUX YMEHUN MA2UCmpanmos WiaHUpOsams
ayoumopnuyio pabomy cmyoenmos. O6ocHosana Kuaccupurayus npogheccuoHarbHO-MemooudecKux Keticog u ux
cmpyKmypa, npugedenvl npumepvl Ha mamepuaie dpanyysckozo szvika. llpedcmagnena nosmannas pearuzayus
Kelic-Memood, OnpeoeieHo CoOepicaHue O0esmerbHOCmU npenooasamens U CmyoeHmos Ma2ucmpamypuvl Ha
paszuvix smanax. OmmeyeHo, 4mMoO UHMESPUPOBAHO C KeUC-MemooOM UCHOAb3YIOMCS Opyeue Memoobl:
Moodenuposanue (Onucanue Memoouyeckux CUmyayutl, Komopbie MOOeIUpyIom 0esmerbHOCmb nPenooasamelis
UHOCMPAHHBIX S3bIKOS U KYJIbIMYP), Ueposvie (MPohecCUOHANbHO OPUESHMUPOBAHHASL POAEBAsL UPa), OUCKYCCUsL
(oOcyoicoerue pasHbIX 6apUAHMO8 peuleHUst NPOPECCUOHANTbHO-MEeMOOUEeCKUX KeliCOB).

Knrouesvie cnosa:  xeiic-memood,  Oyoywuil  npenodasamenv,  MemoOOUYECKdas — NOO2OMOSKd,
npogeccuoHanbHoO-MemoouyecKull Ketic.
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CASE-STUDY IN THE METHODOLOGICAL TRAINING OF THE FUTURE
TEACHERS OF FOREIGN LANGUAGES AND CULTURES

Methodological TRAINING of future teachers of foreign languages is carried out by using
different methods, means and training techniques. Case method is an active method of teaching, and its
use in the process of methodological training of the future teachers of foreign languages requires a
rethinking and specification of the peculiarities of the educational and cognitive activity of the master’s
degree holders, as well as the specific activity of the teacher, who organizes the appropriate training.
The article aims to characterize the case-method in the methodological TRAINING of future teachers for
the implementation of intercultural foreign language education. In the course of the research, the
analysis and synthesis of scientific sources for clarification of the content of the basic concepts,
comparison, synthesis for determining the technology of the case-method in the methodological training
of future teachers, pilot training, determination of perspective directions of scientific research for
solving the problem was carried out. In the context of the methodological training of the future teachers,
the case-method is a method of forming methodological skills on the basis of situations that simulate the
teaching and methodological activities of a teacher of foreign languages and cultures. The means of
realization of a case-method is a professional methodological case that promotes the formation and
development of methodological skills of future teachers to plan students’ classroom work. The case-study
tecknique is implemented in two stages, at each of which the teacher and students carry out various
activities. Other methods are integrated into case-method: simulation (description of methodological
situations that simulate the activity of a teacher of foreign languages and cultures), games (professional-
oriented role-playing games), discussion (discussing solutions to professional methodological cases).
The case-method allows graduate students to understand the possible real situations of vocational and
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methodological work of a teacher of foreign languages and cultures, to formulate methodological skills
to plan students' classroom work, prepare for the implementation of constructive planning and
organizational functions during future professional activities. The prospect of the study is to substantiate
and develop a methodology for using the case-method during the pedagogical practice of future teachers
of foreign languages and cultures.

Keywords: case method, future teacher, methodical preparation, professional methodical case.

[IpoBigHnii mpUHOMIT JepKaBHOI OCBITHBHOI TONITHKH B YKpaiHi — HajekHa mpodeciiiHa
MiZITOTOBKA MEAaroriYHUX 1 HAYKOBO-IIEAAroTiYHUX MPAI[iBHUKIB, a X npodeciliHe BAOCKOHAJICHHS €
BaXXJIMBOIO YMOBOIO MojiepHi3allii cuctemu ocBitH [10]. Lle mepenbauae, 30kpeMa, Opi€HTAIIO 3MICTy
METOJIMYHOI MiATOTOBKH CTY/ICHTIB MariCTpaTypH, KOTpi HaBYarOThes 3a crerianbHicTio 014 Cepenns
ocBita (cmemiamizartiss 014. 02 Mosa i JiTeparypa (aHDTHChKa/icITaHChKa/HIMEIIbKa/(hpaHITy3bKka)) 1
3000yBalOTh KBadidikamiro BUKIagada iHO3eMHHMX MOB 1 Kyibryp (IMiK), Ha oBomomiHHS
BIIMIOBIAHUMHM  KOMIIETEHTHOCTSIMHM, BaromMe Miclle cepea SKHX BiIBOOUTHCA METOXUYHIN
KOMITETEHTHOCTI. Pe3ympTaToM MeToAMYHOI MArOTOBKM MaiOyTHROTO BHKiIanada IMiK € meTonnmana
KOMITETEHTHICTb: 3JIaTHICTh €()EKTHBHO BUKOHYBATH BCi BHIHU NMPOQECIHHO-METOANIHOT TisSUIEHOCTI Y
npoleci peaizawii MiKKYJIbTYpHOI HIIOMOBHOI OCBITH CTYJCHTIB, 3MICTOM SIKOi «€ HE JIMILIE parMaTH4Hi
3HaHHS, HABMYKHU Ta BMIiHHSA, ajie ¥ yceOiYHMI PO3BUTOK OCOOMCTOCTI 3acobamu iHO3eMHOI MoBH (IM) B
mporieci B3aeMoroB’si3anoro HaBdauas IMiK» [11, ¢. 127].

MertoandHa miAroTOBKa MaiOyTHIX Buknanayis IMiK 3miCHIOEThCS IITISIXOM BUKOPHCTaHHS Pi3HUX
METO/IiB, 3ac00iB 1 TexHOJOTii HaBuaHHs. Hapasi gocmimkeHo oco0auBoCcTi popMyBaHHS TpodeciitHo-
METOANYHOI KOMIIETEHIIIT Ha CEMIHapChbKUX 3aHATTAX 3 METOJMKH BUKIanaHHA IM i3 BUKOpHUCTaHHAM
BiZlco3anucy — CHUTYyaIliifHOI Mojeni sIK 3aco0y METOAMYHOI MiJrOTOBKM MaiOyTHiX yuuteni IM
(Fonuapyk O. B., 2003), opranizamnii camocTiiHOi AisUIBHOCTI CTYJICHTIB Ha OCHOBI aBTOPCHKOTO
HAaBYAJIBHO-METOJNYHOIO0 KOMIUIEKTY JUIS OpraHi3aiii ceMiHapChbKO-NPAKTUYHUX 3aHATH 3 METOIUKU
naBuyanHs IM (Tarapuinesa C. H., 2003), po3po0JieHO THITOJIOTiI0 HABYAIbHO-METOIUYHUX 3ajau K
3aco0y pO3BUTKY METOAWYHUX YMiHb MalOyTHIX BHKJIaAauiB (paniy3skoi MmoBu (Maiiep H. B., 2016).

JloUinbHICTh BUKOPUCTaHHA KeHC-METOMy B CTPYKTYpi Ta 3MICTIi METOAMYHOI KOMITETEHIIil
Buutesi IM obrpynryBana K. M. KpacikoBa [5]. OckibKM IisUTBHICTH BUMTENS i BHKIagada IM e
TMIE/IArOriYHO0, TO METOJMYHA MiATOTOBKa MaiOyTHhoro Bukiagaya IMiK mae cBoro crermdiky 1momo
METH, 00’ €KTa, 3MICTy, METOJiB, MPHHIMIIIB, TPUAOMIB i 3ac0o0iB HaBYaHHS. 3 OMNISAy HA Te, IO
B3a€MOJIONTOBHIOBAHICTh Ta B3a€MO3AJICIKHICTh PiBHIB MpodeciiiHOl miaroToBKH 3a0e3MeuyioTh IUTICHICT
HAaBYAILHOTO TMIpoLieCy Ta HOro HENiHIHHICTh, MDKIUCIMIUTIHAPHY iHTETpamilo i MOXKJIHMBICTh
NPOEKTYBaHHS PE3yJIbTAaTiB HABUAHHs B KOHTEKCTI KoMIeTeHwil [4, c. 54], BUKOpHCTaHHS Keic-MeToy B
MpoIleCi METONMYHOI TIJArOTOBKM MaiOyTHhoro BHKIamada IMiK motpebye mnepeocmucieHHs i
KOHKpETH3allii 0COOJMBOCTEH HABUAILHO-ITI3HABAIBHOI JISUIBHOCTI CTYJIEHTIB MariCTparypH, a TaKoxX
CHeu(iuHOT JisUTPHOCT] BUKIIA/Iaua, SKUI OpraHi3ye BiIMOBIIHE HABYaHHS.

Mera crarTi — OXapakTepu3yBaTH TEXHOJIOTIIO KeWc-MeTOooy B METOAMYHIM MiAroToBLi
MaiOyTHIX BukiIagadiB IMiK.

CkiIalHUKaMl METOJMYHOI KOMIIETEHTHOCTI SIK Pe3yJIbTaTy METOIMYHOI IMiArOTOBKU MaiiOyTHIX
BukianaviB IMiK € meronnyuHi 3HaHHS 1 BMiHHA. HaOyTTs cTyaeHTaMu Marictparypy METOIMIHUX 3HAHb
MOAO0 OpraHizamii Ta peamisarii MDKKYJbTYPHOI IHIITOMOBHOI OCBITH BiOYBA€ThCS Ha JICKITSIX 3
HaBYanbHOI muciurutiny «Metoanka HaBuaHHs IMiK B eBponeiickkoMy KOHTEKCTi», Y TIPOIIeCi BUBUYCHHS
W aHai3y TEOpeTMYHOrO Marepiany, HAyKOBHX Npalb Ta iHIIMX JDKEpes, 30KpeMa MpEeICTaBJICHUX B
IHTEepHETI; BUKOHAHHS 3aBJIaHb (TECTOBI 3aBAaHHS MHOKHHHOTO/aJIbTEPHATUBHOTO/TIEPEXPECHOTO BHOOPY
(Ha CIiBBiTHECEHHS TOHSTTSA 1 HOTO TIIyMaudeHHs, BIIpaBU U eTamy (OpMyBaHHS HAaBHUKH, JICKCHIHOI
OJMHHLI 1 HAWAOLIBHIIIOrO crocoOy i ceMaHTh3alil, CIiBBIAHECEHHS LiJiel (parMeHTa NpaKTHYHOTO
3aHATTA 3 X (POPMYITIOBaHHSIM TOIIO); KJIOY3-TE€CT; BCTAHOBJICHHS KOPEKTHOI MOCTIJOBHOCTI METOIMYHUX
Il BUKIJTagava; BUMPABIICHHS IIOMIUIOK Y TEKCTI, IO MICTUTh TCOPETHYHHUM MaTepiar) I CaMOHABYAHHS
Ta CAMOKOHTPOJTIO 32 HOTO Pe3yJIbTaTaMH.

HalyTi MeTonuuHi 3HaHHS € MATPYHTSM A7 PO3BUTKY y MaiOyTHiX BuKIagaqiB IMiK meTommuamx
yMiHb, 5Ki, iHTeprpeTytoun Touky 3o0py K. C. @pinko [15], TIymaunMmo SK 30aTHICTH MailOyTHHOTO
BUKJIa[[a4a CBIZIOMO i CAMOCTIHHO peaizoByBaTH MiXKKYJIBTYpHY 1HIIIOMOBHY OCBITY Ha OCHOBI KOMILIEKCY
HaOYyTHX METOIMYHMX 3HaHb Y HOBUX CHUTYaIisIX NPOQeCiiftHO-METOAMYHOI AiSUTbHOCT. MeToqu4H1 BMiHHS
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3a0e3Meuyr0Th CIPOMOKHICTh MaiOyTHIX Buknazauyis IMiK mo mmanyBanHs, oprasizauii i MpoBeICHHS
HAaBYAITLHO-TTI3HABATHHOI MisUTbHOCTI. OBOJOAIHHA METOJAWYHHUMH BMIiHHSMH BiOYBAa€eTbCS y IpoIieci
BUPIIIICHHS THUITOBHX CHUTYaIlii MaiOyTHBOI MpodeCiifHO-METOAMIHOI POOOTH CTYACHTIB MariCTPaHTIB.
[pu upoMy Keiic-MeTo JO3BOIISE YCBIIOMHTH peajbHi cuTyamii mpodeciiHol AisUIbHOCTI i akTyanizyBaTh
BIAMTOBITHAN KOMIDIEKC 3HaHb, sIKI HEOOXiHO 3acCBOITH y TPOIleCi BUpIIIEHHS TEBHOI mpobieMu [3,
c. 261], y HammoMy BHITAAKy — METOIUIHOT TIPOOIeMH.

YV KOHTEKCTI METOAMYHOI MiATOTOBKYA MaiOyTHhOTO BUuTENs IM Keic-MeTo1 BH3HAYAETHCS SIK
METOJI IMiIFOTOBKHU CTYACHTIB JI0 OpTaHi3allii mpoIrecy oBONOAIHHS yYHAMU [M, OCKUTbKH BiH J03BOJISIE
chopMyBaTH BMiHHS aHATI3yBaTH CHUTYAIlit0, TUIAHYBATH CTPATETIIO 1 MPUHAMATH PIIICHHS, ... JIOT1YHO
IUIaHYBaTH HaBUYAJILHHHA 1 BHUXOBHHU TMpOIEC, CaMOCTIHO W MOOUIbHO BHpINIyBaTH IEAaroriyHi
3ajadi, TeHEpyBaTH izei, Cpusie MiABUIICHHIO HOro caMOHaBuaHHS 1 mpodecioHanizmy [5, c. 9]. 3a
CTYIIEHEM BIUIMBY JDKEPENl HABYAIbHO-METOINYHI KEHCH MOXYTh OyTH MPaKTUIHUMU, HaBYATHHUMH 1
HaBYAITHHO-JOCTITHUIIBKUMHE, & 33 BHIAMH MOBJICHHEBOI MIsIILHOCTI CIPsSMOBaHI Ha (HOPMYBaHHS
NEBHUX HABUYOK 1 BMiHb: JIEKCHYHUX, IPaMaTUYHUX, (DOHETHYHHX; TOBOPIHHS, ayJiIFOBaHHs, YATAHHS,
nuceMa [5, c. 17, 18]. Take TBepAKEHHS, Ha HAILlly AYMKY, € CyNEpEewINBUM. AJDKE SIKIIO KEHC-METO/,
Ha nymky K. M. KpacikoBoi, € MeTOA0M IMiATOTOBKH CTYISHTIB O OpTaHi3allii mpoIecy OBOJIOMIHHSI
yuHsimu [M, TO BupillleHHs CUTyalii TOBUHHO OyTH CHPSMOBAaHO HAa PO3BHTOK Yy MaiOyTHHOTO
BUYHUTEJIS BIAMOBITHIX METOAMYHUX YMiHb.

o0 MeTOmMYHOI MIATOTOBKM MAariCTPaHTIB KeHC-METOA TMPOTNOHYEMO PO3IIISIATH SK METOJ
PO3BUTKY METOJMYHUX YMIHb Ha OCHOBI CHTYaIlil, SIKI MOJICTIOIOTh HaBYAIbHY ¥ METOIUYHY JISUTbHICTD
Buknagada IMiK. HaBwanbHa mismpHiCTH crpsMoBaHa Ha (OPMYBaHHS y CTYICHTIB MiKKYJIBTYPHOI
IHIIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMITETEHTHOCTI BIiAIIOBIHO 10 BHMOI, BH3HAUCHWX HOPMATUBHUMH
JIOKyMEHTaMH. MeTOMuYHy AisUTbHICT, iHTeprperyoun Touky 3opy B. C.Ilaram [16, c. 11-12],
PO3IIASIaeEMO SIK IeBHHUH BUJT ITpodeciiiHol MisUTHHOCTI MO0 MPOCSKTYBAHHSI, PO3POOKH 1 KOHCTPYIOBAHHS
HABYAJTLHO-METOIUYHOT0 3a0€3MCUCHHS BCIX BU/IIB HABYAILHOT pOOOTH MaricTpanTiB 3 M.

Keiic-meTon y mporieci npodeciitHo-MeTOAMYHOI TiATOTOBKA YMOYKITUBITIOE PO3BUTOK METOIMIHIX
yMiHb MaiOyTHIX Bukiamadie IMiK, akTuBi3allil0 HaBYaIbHO-II3HABAILHOI JISUTLHOCTI, OBOJIOIIHHS
BMIHHSIMH aHAJIi3y METOJWYHUX CHTyaliil i iX ONTHMaabHOrO BHUpilIeHHA. 3aco0oM peamizamii kekc-
METONly B IIbOMY KOHTEKCTi € Hpo@eciiiHo-memoouunull Kelic: Hablp cUTyarii npodeciiiHo-MeTouaHOT
TUSUTHHOCTI BHKJIAmava Ijisl PO3BUTKY METOAWYHHAX YMiHb, (DOpMYBaHHS 3IATHOCTI 1 TOTOBHOCTI IO
TLTaHyBaHHs ayIMTOpHOI poboTH cryaeHTis 3 IMiK. Ix mkepenoM e cuTyartii, 110 BUHMKaIOTH y Mporieci
npodeciiftHO-MeTOANYHOT AisUTEHOCTI BUKIanada IMiK.

KoHkpernzyemo MeromwdHi BMIHHSA MaiOyTHIX Bukiagadie IMiK, ski po3BHBarOThCS 3
BUKOPUCTaHHSIM Mpo(deciifHO-MeTOANYHOTO Keiica. Jlo METOAMYHHUX YMiHb, SIKI 3a0e3MedyloTh
3aTHICTh IUIAHYBAaTH ayAUTOPHY POOOTY MAariCTpaHTiB BiIHOCHMO BMiHHS aHaJi3yBaTH, BUIPABIATH
METOJIMYHI TOMUJIKH, CAMOCTIHHO PO3pOOIATH IIaHU-KOHCTIEKTH (DparMeHTiB MPAKTUIHUX 3aHITH IS
(hopMyBaHHSI MOBHUX i MOBJICHHEBHX KOMIIETCHTHOCTEW (32 3aJaHMMHU BHKJIAJadeM NapamMeTpaMu) 3
iHTErpoBaHUM (POPMYBaHHSIM JIIHTBOCOLIOKYJILTYPHOI Ta HABUYAIbHO-CTPATET14HOI KOMIIETCHTHOCTEH.

AHai3 BHUKOPUCTOBYETBCS SIK 3aci0 HaBYaHHS CTYJIEHTIB IemarorigHoi Maiicreprocrti [1, c. 15].
Binrak HeoOXimHuM € (popMyBaHHS TOTOBHOCTI JIO BUKOHAHHS Jif METOIUYHOTO aHAII3Y SIK JisTIBHOCTI
MaricTpaHTiB i K 3aco0y (popMyBaHHS IXHBOI'O METOAMYHOIO MHCIEHHs [13., ¢. 26], 1m0 € BaroMum
YHHHUKOM PO3BHTKY METOJAWYHUX yMiHb 1 MeToamdHoi pedrekcii. Bukmamad mporoHye sK IUIaHH-
KOHCIIEKTH (pparMeHTiB, Tak i BilcohyparMeHTH MTPAKTUIHNX 3aHATH 3 IM.

IMononanHs 1 HENONMYUICHHS METOMUYHUX TIOMHJIOK TIIOB’SI3aHO TeEpeiyciM 3 piBHEM
c(OpPMOBAHOCTI METOANYHOI KOMITIETEHTHOCTI [14, c. 55], 30KpeMa BiINOBITHUX METOJUYHUX YMiHb. MU
BBA)KAEMO, SIK 1 M He BCi gocmimaukw [1, c. 182], mo yMiHHS BUIIPABIATH METOAWYHI XUOU € BOYKIIUBAM
KOMITOHCHTOM JisSUTBHOCTI 1 TIOKa3HHKOM (haxoBocTi MaiOyTHporo Bukianada IMiK. Tomy Baromoro
3HayeHHS HaOyBalOTh MpPUMOMH  HABYAJIBbHOI  JISUTBHOCTI  MAariCTpaHTiB I 1X  PO3BUTKY:
VIIOPSIIKYBaHHS/KOPUTYBAaHHSL ~ €TaIliB/IPUHOMIB HAaBYAHHS Y 3alpOIIOHOBAHOMY BHKIIagadeM ILIaHi-
KOHCIICKTI (hparMeHTa NPAKTHIHOTO 3aHSATTS, WOro JONMOBHEHHS (HANPHKIAN, [ULIMH, MpUHAOMaMy
HaBYaHHS, 3MICTOM pOOOTH TOMIO). 3ayBaKUMO, [0 BMiHHS BUTIPABIISITH METOIIMYHI IOMIJIKH € BOKITMBUMUI
i s edekTUBHOI peamizamnii MailOyTHIM BHKIAJaueM COLIAIBHOI POJIi HACTaBHHMKA, 30KpeMa, KON
HHeThCs PO KEPIBHUITBO MPOQeCiiiHO OPiIEHTOBAHOIO MisTEHICTIO MaricTpaHTiB [§].
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EdexTuBHICTS 1 pe3yJbTaTHBHICTh NPAaKTUYHOTO 3aHATTS 3 IM 3alnexuTh BiA SKiCHOT
CaMOCTIHHOI pO3pOOKH KOXKHOTO Horo gparmMeHTa. Y IIIaHI-KOHCIIEKTI 3aHATTS MOTPIOHO HAacamIepes
BH3HAUHTH 1 chopmymroBatu ¥oro 1im [12, c. 197]. Meroau4ni aii MaliOyTHHOTO BHKJIaaada 00
BU3HAUEHHS eTamiB (OPMYyBaHHS MOBJCHHEBHX HABHYOK 1 PO3BHTKY MOBJICHHEBHX YMiHb, BHUOOpPY
NpUHOMiIB HaBYaHHS, sIKI OM MiATPUMYBaIM iHTepec cTyneHTiB 1o BuBueHHs IMiK i Bimmosigamu
erarnaM (HOpMYyBaHHS HABUYOK, PO3BUTKY BMiHb, HABUCHOCTI, JAlOTh MOXKJIHMBICTH YHEMOXKJIHMBHTH
He30aJaHCOBAHICTh MiX pEaJbHAMH 1 3alIaHOBAHWMH pe3yJbTaTaMd HaBuaHHsA. [Ipm po3pooOrri
IUIaHY-KOHCIIEKTY MPaKTHYHOTO 3aHATTS 3 IM akTyamizyloTbcs opraHizauiiiHi Aii BUKIagaya, IIo
MaloTh 3a METy IUIAaHYBaHHS HABYAIBHOTO MpOIECY i YNpaBIiHHSA [iSUTBHICTIO CTYACHTIB 1
MIPOSIBISIIOTRCS V BHUIUISINI KOMaH, BKAa3iBOK, 3aBHaHb [9, c. 66], sKi MOBHHHI OyTH YiTKUMHU,
3pO3yMiUMH 1, 32 HEOOXITHOCTI, MICTUTH 3pa30K BUKOHAHHs, IO Tependadae (OpPMYITIOBaHHS
MaifOyTHIM BHKJagadeM IHCTPYKIiH A0 BIpaB i1 3aBraHb. BaxiaumBuM y po3poOiIOBaHOMY ILIaHi-
KOHCITEKTI ()parMeHTy MPAKTHIHOTO 3aHATTS € BUKOPHUCTAHHS MariCTPaHTOM «BepOaTbHUX 3B’SI3KiB)»
(trepmin FO.L. ITaccopa [12, c. 190]), ski 3a0e3meuyr0Th €PEKTHUBHICTD 1 MOCIIJOBHICTh 3aCBOEHHS
CTYACHTaM{ HaBYAJILHOTO MaTepiaiy.

3 orisamy Ha Te, MO KeHCH pO3poONAIOThCS UI JTOCSATHEHHS BIATIOBIAHUX IIEH, B HAyKOBIH
JiTeparypi TipeacTaBiieHO iX pisHi Kinacudikarii. Tak, K. M. KpacikoBa BBakae, mo KiIacH]ikaris
HABYAJTLHO-METOJTMYHHUX KEHCIB 3aCHOBaHA Ha 1X CHOXKETIi, YacOBill MOCHIIJOBHOCTI MaTepiany i crioco0i
HOTro TpencTaBieHHs, CyO0’€KTi, CTYNEHIO BIUIMBY [DKEpeN, HAasBHOCTI [OAATKiB, oOcsTy, eramax
opraHizamii ypokKy 1 BHIaX MOBJICHHEBOI IisUTBHOCTI. /IS METOAWYHOI TMiATOTOBKA MaiOyTHBOTO
BUKJIa[aya JOCITIJHUIIA 3alpoIOHyBaja 3arajbHy KiIacH(iKallilo HaBYaJbHO-METOJUYHUX KEHCIB,
KIacU(QiKaIlito HaBYATLHO-METOIUYHMX KEHCIB 3a eTaraMu opraHisaiiii ypoky [5, c. 26, 17-18].

[podeciitHo-MeTomMUHMI Keiic y METOANYHIN MiIroToBIi MaiiOyTHROTrO BuKiIanada IMiK 3mificHioe
HAaBYAJIGHY 1 KOHTpOJBHY (YHKIIl, JormomMarae MaricTpaHTaM y BH3HAYEHHI IHAMBIAYalTbHOI TPAeKTOPIi
CaMOOCBITHBOI JTISUTBHOCTI JUTSl TIOTJIMOJICHHS METOIMYHUX 3HAHb i PO3BUTKY METOJMYHUX YMiHb. 3 II€O
METOK0 BUKOPHCTOBYEMO Pi3HOLLILOBI MPOQECiHHO-METOMNYHI KeHCcH Uil  PO3BUTKY OKPEMHX
METOANYHUX YMiHh MaiOyTHBHOTO BHKJIaJava IUIAHYBaTH ayIUTOPHY pPOOOTY CTYICHTIB (aHATI3yBaTH
TUIAH-KOHCTIEKT (hparMeHTa 4u Bigeo(parMeHT NMPAaKTHYHOTO 3aHATTS, BHIPABISTH METOIMYHI TTOMMUIIKH,
PO3pOOIIATH TUTAH-KOHCIIEKT (pparMeHTa TPAKTHYHOTO 3aHATTSA), SKi Tpes sSBISIOThCS y pi3HIA (opmi
(TeKcT/BimeoKeNC) 1 BHUKOHYIOTHCS IHOMBIMyalbHO KOKHMM MaricTpantoM. OTKe, TIPOIIOHYEMO
KinacudikyBary npodeciitHo-MeTo4HI Kerich 3a Kputepismu (tadir. 1).

Tabauys 1
Knacugixayis npogheciino-memoouunux xeicis
Kpurepiit Tun
OyHKITISA B | HaBuanbHO-KOHTPOIIOOUHIA.
OCBITHBOMY
mporeci
Mera JInst pO3BUTKY METOJWYHUX YMiHb aHA3yBaTH IUIAH-KOHCIEKT (parMeHTa
BUKOPHUCTaHHS MPaKTUYIHOTO 3aHATTS / Bile0)pParMeHT MPaKTHIHOTO 3aHATTSL.

J11st pO3BUTKY METOJMYHUX YMiHb BUIIPABIATH METOJHYHI TOMUIIKH.
JIsT pO3BUTKY METOIWYHHMX YMiHb PO3POOJIATH IUIaH-KOHCIEKT (parMeHTa
IMPAKTUYHOT'O 3aHATTS.

®opMma Tekcr.

rpe’ SIBIICHHS Bimeokeiic  (MeromuuyHa ~CHUTyallisi TpeICTaBlIeHa 3  BHKOPHUCTAHHSAM
BiJleoMaTepialiB).

KinbkicTh [HuBi Ty anbHUM.

BUKOHABI[IB

Hezanexxno Bix MeTw BUKOpHUCTaHHS i GOpMH Tpes sBIEHHS TPOQECciifHO-METONNIHHNA Kec
Ma€ TaKy CTPYKTypy: 1) ommc MeToawmdHOI CHTyallii; 2) maTepial Ijisl BUPINICHHS METOJIWYHOT
cutyanii (pakyabTaTUBHO, ajpkKe Marepial MOXeE MPOIMOHYBATHCS BHKIIajadeM abo BiOMpaTHCS YH
CaMOCTIHHO pPO3pOOJATHCS MAaricTpaHTOM, MO0 KOHKPETH3YEThCS Y (OpPMYIIOBaHHI CHUTYaIlii);
3) kputepii OIMIHIOBAHHS IPEACTABICHOTO BapiaHTa BHUPIIMICHHS METONWYHOI cHTyallii. Bupimenss
npoeCiiHO-METOAMYHOTO KeHCy BIiAOYBa€ThCA MiJ Yac CaMOCTIHHOI pPOOOTH MAariCTpaHTiB Y
N033aayTUTOPHUIM dYac, a MpEe3eHTalis pe3yNpTaTiB — Ha MNPAaKTUYHUX 3aHATTAX 3 HaBUAIBHOL
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mucuumting «Metoauka HaByanHs IMiK B eBpomelcbkoMy KOHTEKCTI» (30KpeMa, y mpodeciiiHo
Opi€HTOBaHI! posboBil rpi) [7].

HaBenmemo mpukiany mpodeciiHo-MeTOINIHUX KeHCiB (Ha Marepiam (paHITy3pKoi MOBH): 3a
(yHKLI€I0 B OCBITHBOMY IpoLeci MpodeciiHO-MEeTOIUYHI KeHCH € HaBYaJIbHO-KOHTPOJIIOIOUNMH, a 3a
KUTPKICTIO BHUKOHAaBIIB — iHAWBiAyanbHi. Tun mnpodeciiHO-METOMUYHOTO Kelica 3a IHIINMH
KpUTEPIIMH KOHKPETH30BaHO B KOXKHOMY Tpukiami. KimekicTe OamiB ajis  OIIHIOBaHHS
NPEACTABICHOTO BapiaHTa BHUPIIICHHS METOAWYHOI CHUTYyaIlil 32 KOKHUM KPHUTEPIEM € OJHAKOBOIO Ta
YMOBHOIO, IO € CBiJUEHHsIM iX piBHO3Ha4HicTIO. ToMy BHKJIagad MOXe IX 3MIHIOBaTH 3aJIeKHO Bif
MPUHHATOI Y BUIITOMY 3aKjajli OCBITH CHCTEMH OIIHIOBAHHS OKPEMHUX BHIIB ayAUTOPHOI i CaMOCTIHHOT
pOOOTH MaricTpaHTiB.

Npuknag 1. Tun keiica: A7 PO3BUTKY METOAWYHUX YMiHb aHANI3yBaTH IUIaH-KOHCIIEKT
(hparMeHTa MIPaKTHYHOTO 3aHATTS; TEKCT.

1. Onuc memoouunoi cumyayii

Bu — Bukmagau ¢panmy3skoi MoBu. B akanmemiuHy rpymy, ne Bu Buknamaere, mpHKpIIieHO
MaricTpaHTa-TpakTUKaHTa JJIs MPOXO/KEHHS TeJarorivHoi npakTuky. Ha erami macWBHOT MpaKTHKH
Bu mpomonyere #oMy NpOBOAWTH OKpeMi (GparMeHTH MpaKTHIHOTO 3aHATTS. Ilpoanamizyiite
pO3po0IIeHHI HAM IJIaH-KOHCHEKT ()parMeHTa MPaKTHYHOTO 3aHATTS JJS O3HAHOMIICHHSI CTYJCHTIB
Il kypcy 3 HOBUMH JICKCHYHUMH OJUHHLISIMHU 338 TaKUMH KPUTEPiIMHU: KOPEKTHICTH (OPMYIIOBaHHS
e QparMeHTa MPaKTHYHOTO 3aHATTS;, aJCKBATHICTh BH3HAUEHUX €TalliB ITOCTABICHUM I[LISIM;
a/IcKBaTHICTh OOpaHUX MPHHOMIB HaBYaHHS, KOPEKTHICTh (DOPMYIJIIOBAHHS IHCTPYKIii; MOBHa
NpaBWIBHICTh. MakcuMmallbHa KUTBKICTh OalliB 3a KOKHHM KputepieM — 5 OamiB. [ligroryiirecs mo
MIPECTaBIICHHS OTPUMAaHUX Pe3yJIbTAaTiB Ha MPAKTUIHOMY 3aHSTTI.

2. Mamepian ona eupiwienns memoouunoi cumyauyii

IlnaH-KoOHCHIEKT (parMeHTa TNPAKTUYHOrO 3aHATTA 3 (GOpPMYyBaHHS JIEKCHYHOI
kommneteHTHOCTI (II Kypc, Tema «La médeciney)

Turm: 3 TOMIHAHTOIO «TPEHYBAHHS Y CIUIKYBaHH1».

Bun: dopmyBaHHS TeKCHYHOT KOMIIETEHTHOCTI.

Mii:

Ilpakmuyna: 03HAOMUTH CTYJCHTIB 3 HOBUMH JIEKCHYHUMH 32 TEMOIO, HABUUTH X BH)KHBATU
B YCHOMY MOBJICHHI Ha piBHI (ppasm.

Po3zeueanvna: po3BUBATH MOBJIICHHEBI, IHTEJCKTYaJIbHI 1 Mi3HABAJIBHUX 3MI0HOCTI, HaBYaTH
MPUIOMIB 3amaM’ATOBYBaHHS (hpaHKOMOBHOI JICKCHUKH.

Jinzeocouiokyromypuna: HopMyBaTH HaBHUYKU | BMIHHS BHKOPHUCTAHHS JCKCHIHUX OIUHHUITH
JUISL IOCATHEHHS B3aEMOPO3YMIHHS B TIPOLIEC] CITUIKYBaHHS.

Buxoena: BUXOBaHHS TOJIEPAHTHOCTI, BIAMIOBINAILHOCTI 3a PE3yIbTaTH yUiHHSL.

Ilpoghecitina: TPONEMOHCTPYBATH CTYAEGHTAM CIIOCOOM CEMaHTHU3allii HOBHX JIGKCHYHHX
OJIMHHIb, MPUHAOMH POOOTH 3 HOBUMH JIGKCHYHUMH OJUHHUISIMH, O3HAHOMHUTH 13 NpHOMaMu
3amam’ATOBYBaHHS HOBUX JIEKCUYHUX OJUHHLIb.

O0sagHaHHA: TIPEMETHA Ta 30pOBa HAOYHICTH AJIS MPe3eHTalii HOBUX JIGKCHYHUX OIMHHUIb
(mpemMeTH, KapTUHKH).

Xinx 3augarra

Ertan 1. O3naiiom/ieHHS 3 HOBUMU JeKCHYHUMH OAMHULSIMH.

IIpuiiom 1. Po3moBink BukIamaya.

Professeur: Mon ami André est médecin. Il dit qu’une pharmacie familiale est essentielle pour
soulager rapidement les petits maux de tous les jours. Une pharmacie familiale doit étre personnalisée en
fonction de la composition de la famille (présence d’enfants, de personnes agées, de malades chroniques,
etc.). Mais que mettre dans la pharmacie familiale? Un médicament contre la douleur et contre la fiévre, un
antidiarrhéique, un baume pour les ecchymoses; une créme apaisante et protectice pour les brllures
superficielles et les coups de soleil; une pommade contre les démangeaisons dues aux piqilres d’insectes.
Instruments et produits de soins sont le complément indispensable des médicaments: un thermometre, une
bande, du sparadrap,une bouillotte.

Cnocib cemanmuzayii nosux JIO — demoncmpayisi npeomemis i MATIOHKI8 Nid 4ac po3nosioi.

Ipuiiom 2. ITepeBipka po3yMiHHS JICKCUIHUX OJTHHHUIIb.
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Professeur: Avez-vous compris les significations de mots nouveaux? Comment dire en frangais
«TepMOMETP»?

Etudiant 1: Un thermometre.

Professeur: C’est vrai. C’est facile. Ce mot ressemble au mot ukrainien avec la méme
signification. Et comment dire en frangais «ma3p»?

Etudiant 2: Une créme.

Professeur: Non, ce n’est pas correct. Retenez bien! Un baume signifie «6amp3am», vous
voyez que deux mots commencent par le son [b]. Le mot «une créme» ressemble au mot ukrainien et
c’est facile de le comprendre et retenir. «Une pommade» ressemble aussi au mot ukrainien «momaznay,
mais ne confondez pas, en frangais c’est «Ma3b.

Hpuiiom 3. [Tig0ip JIEKCUYHUX OJUHHIIb O 300paXKCHb.

Professeur Je vous donne des cartes avec des images. Je prononce un mot et vous montrez

I’image correspondante: une pharmacie familiale, un médicament, un antidiarrhéique, un baume, une
ecchymoses, une créme, une pommade, un thermometre, une bande, du sparadrap, une bouillotte.
IIpuiiom 4. XopoBe MOBTOPEHHSI HOBUX JIEKCHYHUX OJMHUIIL 32 BUKIIAJIaueM.
Professeur: Je vais vous montrer et nommer les objets, regardez-les et répétez aprés moi: une

pharmacie familiale, un médicament, un antidiarrhéique, un baume, une ecchymoses, une créeme, une
pommade, un thermométre, une bande, du sparadrap,une bouillotte.

Ipwuiiom 5. [lemoHcTparttis rpadiqaoi GopMu JTEKCHIHAX OJUHHUITH Ta iX 3alHC Y 30IIHTH.

Professeur: Regardez le tableau. Inscrivez les mots dans vos cahiers. Faites attention a
I’orthographe!

Etan 2. ABTomMaTH3anis aiil 3 HOBUMM JIEKCHYHNMH OAMHHMIAMM Ha piBHI ¢pa3u.

Ipwuiiom 1. Imitaris 3pa3ka MOBJICHHS.

Professeur: Je vais vous dire ce qu’il y a dans ma pharmacie familiale! Dites que dans la votre il
y a la méme chose.

Professeur: Dans ma pharmacie familiale il y a un baume.

Etudiant 1: Dans ma pharmacie familiale il y a aussi un baume. Etc.

Ipniiom 2. Po3uiipenHs 3pa3ka MOBJIEHHS.

Professeur: Je vais vous dire ce qu’il y a dans ma pharmacie familiale. Dites que dans la votre il
y en aussi, mais ajouter encore quelque chose d’autres. Par exemple, je dis « Dans ma pharmacie
familiale il y a un baume» et vous dites «Dans ma pharmacie familiale il y a un baume et une bande».
Commengons!

Professeur: Dans ma pharmacie familiale il y a une bande.

Etudiant 1: Dans ma pharmacie familiale il y a aussi une bande et un baume. Etc.

Hpuiiom 3. Biamoizai Ha 3aMUTaHHS.

Professeur: Voulez-vous savoir ce qu’il y a dans la pharmacie familiale de votre copain? Posez
des questions a vos copains a tour de roles.

Exemple: Est-ce qu’il y a du sparadrap et une bande dans ta pharmacie familiale? — Oui, il y a
du sparadrap et une bande dans ma pharmacie familiale.

Hpuiiom 4. CamocTiiiHe BXKUBaHHS JICKCUYHUX OJMHUIIL Ha PiBHI (pasu.

Professeur: Vous surveillez bien votre santé et votre pharmacie familiale est trés personnalisée.
Dites ce qu’il y a dans votre pharmacie familiale! N’oubliez rien!

3. Kpumepii ouinioéannsa 3anponoH08AHO20 6aAPIGHMA GUPIUIEHHA MemOOUUHOT cumyauir:
1) KOPEKTHICTH BUPIIICHHS] METOANYHOI cuTyalii — 5 6aiB; 2) caMocCTiiHICT — 5 GaiB.

Mpuknan 2. Tumn: s pO3BUTKY METOJUYHUX YMiHb aHANI3yBaTH BicohpParMeHT MPAKTHYHOTO
3aHATTS; BiJIEOKEHC.

1. Onuc memoouunoi cumyauyit

Bu, BUKIagay gpaHIy3bKoi MOBH, LIKaBUTECh JOCBIZOM pOOOTH KOJET 3 METOIO MiABHUIICHHS
BJIACHOTO PIBHS METOMUYHOI KOMIETeHTHOCTI. [IpoaHanizyiiTe BimeopparMeHT NPaKTUIHOTO 3aHSITTS,
BH3HAYTEe WOTO IIUJIi, BUKOPHUCTOBYBAaHI BHKIAga4eM INPHAOMH KOPEKIii BHMOBH Ta I1HTOHAIII
cryzaenTiB. [liarotyiiTech npe3eHTyBaTH CBOI pe3yJIbTaTH Ha MPAaKTHYHOMY 3aHSTTI.

2. Mamepian 0 eupiuienns memoouunoi cumyayii
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BigeopparMeHT MNPakTUYHOTO 3aHATTS 3 pEXUMOM jgoctymy: http://w3.uohprod.univ-
tlse2.fr/UOH-PHONETIQUE-FLE/seq11P0101.html#

3. Kpumepii ouinioeanua 3anponoHo6an020 6apiaHma GupiuieHHA MemoouuHol cumyayir
1) KOpekTHiICT, BU3HAueHHA wiged ¢Qparmenta — 5 OamiB; 2) KOPEKTHICTh BH3HAYCHHS
BUKOPHUCTOBYBAaHUX IPUHOMIB — 5 OaiB; 3) caMOCTiHHICTh — 5 OalliB.

Mpukaan 3. Tum: 15 po3BUTKY METOJUYHUX YMiHb BUMIPABIISATH METOJIUYHI ITOMHIIKH; TEKCT.

1. Onuc memoouunoi cumyauyit

Bu — Buknagau ¢paniy3skoi MoBH. B akamemiuny rpymy, ae Bu Buknanmaere, MpuKpiriieHO
MaricTpaHTa-TpaKTHKaHTa I TIPOXOKCHHS TIeIaroridHol MPaKTUKU. Y TIpoleci po3podku (parMeHTa
NPAKTUYHOTO 3aHSTTS 3 PO3BUTKY BMIHB ITHChMa BiH MPUITYCTHBCS METOAMYHHUX MOMIJIOK. Burpasre ix,
OPIEHTYIOUMCH HA 3alIPOMIOHOBAHHH 3MiCT POOOTH.

2. Mamepian 0na eupiuienns memoouunoi cumyayii

I[lnaH-kOHCHEKT (pparMeHTa NPAKTHYHOrO 3aHATTHA 3 (GOPMYBAHHSI KOMIIETEHTHOCTI B
nucbMmi

Tun: 3 TOMIHAHTOIO «ITPAKTHKA Y CIIKYBaHHI»

Bun: popmyBaHHS KOMIETEHTHOCTI B TUCHEMI

i

Ilpakmuuna: HABYNTY MHCATH TIEPEKa3 MPOYUTAHOTO TEKCTY.

Jinzeéocoyiokyromypna: NOrUOIIOBATH COMIOKYIBTYPHI 3HAHHS PO MEAUIMHY y DpaHilii.

Po3susanvna: po3BUBaTH MEXaHI3MH aHalli3y, CHHTE3y, yBary, Iam’aTh; O3HAWOMHTH 3i
CTpaTerisiMH HalMCaHHs TepeKasy.

Buxoena: BUXOBYBaTH TOJEPAHTHICTh, CAMOCTIHHICTh, BiATIOBIAAIbHICTD.

Ilpocpeciiina: neMOHCTPYBATH €TaIX 1 IPUIOMH HaBYAHHS HaITMCaHHS IIEpeKasy.

O0/J1aaHAHHSA: TEKCT I YUTAHHS.

Xin 3aHarTs

Eran 1. [TiazroroBka 10 HanuCaHHS NepeKasy.

Hpuiiom 1. Becina Buknagayva 3i CTyICHTaMHU.

Professeur: Je vois que vous avez bien compris le texte. On va faire son résumé. Tout d’abord,
dégageons les mots et les expressions clés. Nommez-les a haute voix a tour de réle et écrivez dans vos
cahiers.

Etudiant 1:

IIpuiiom 2. [ToBTOpHE YNTAHHS TEKCTY AJS YKIAaHHA [JIaHY.

Professeur: Composons le plan suivant lequel vous allez faire le résumé du texte. Nommez a
tour de rdle les points du plan. Aline, allez au tableau et écrivez.

Etudiant 1:

Professeur: Et voila le plan:

. L’arrivée du malade chez le médecin.

. L’apparence physique du malade.

. Le début de I’examen médical.

. Les investigations du méédecin.

. La découverte de la maladie du paysan.

. Le refus du traitement.

. L’examen du paysan — test sur la valeur scientifique du médecin.

IMpuiiom 3. HaBuaHHs cTpaTeriii HaNMCaHHS NepeKasy.

P.: Vous étes préts a faire le résumé. Mais avant de le faire lisez encore quelques stratégies de
base pour que votre résumé soit correct:

1. Découpez le texte.

. Identifiez et (re)formulez les idées principales.

. Organisez les idées principales.

. Respectez les propositions de 1’original.

. Evitez les questions.

. Limitez soigneusement les citations et les emprunts.

. Il est inutile de préciser que les idées sont celles de 1’auteur.
Eran 2. HapuaHHsl HAIMCAHHS NepeKa3sy.

NN DN RN~

NN DR W
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Ipuiiom 1. BukoHaHHs 1HCTPYKIiH BUKIIaa4a.

Professeur: Tout est compris? Treés bien! En suivant ces stratégies et le plan composé faites le
résumé du texte.

3. Kpumepii oyintoeanHns 3anponoHoeano2o 6apianma eupiuieHHs Memoouunoi cumyauii: 1)
KOPEKTHICTh BHKOHAHHS 3aBAaHHSI — 5 OaniB; 2) BMiHHS OOIPYHTOBYBAaTH METOAWYHI pillIeHHS — 5
OautiB; 3) caMOCTIHHICTD — 5 OaiB.

Hpuxnax 4. Tun: g po3BUTKY METOAMYHUX YMiHB PO3POOIATH IUIaH-KOHCHEKT (PparMeHTy
NPaKTUYHOTO 3aHSTTS; TEKCT.

1. Onuc memoouunoi cumyauyii

By, Bukimagad ¢paHIry3pKoi MOBH, pO3pOOIISETE TIAH-KOHCIIEKT ()parMeHTa MpakTHYHOTO 3aHATTS
(rema «Les professionsy») mis cryaenTiB | Kypcy, METOH SIKOr0 € BIOCKOHaJICHHS opdorpadiuaux
HaBuuoK. [ligroryiitech 10 mpe3eHTauii MPeACTaBIeHOro (parMeHTa Ha MPAKTHIHOMY 3aHATTI Y (opmi
nIpodeCiiiHO OPIEHTOBAHOI POJILOBOI TPH.

2. Mamepian 0 eupiuienHa memoouuHoi cumyayii

VY nnaHi-KOHCIIEKTi, IO pO3pOOJIsIETe, BUKOPUCTANTE BIPaBYy 3 EJIEKTPOHHOTO pECypcy
(http://www.francaisfacile.com/exercices/exercice-francais-2/exercice-francais-42691.php),
nepe10aYnBIIY HABYAILHY MisUTEHICTH CTYACHTIB 3 TIOTIEPEIKSHHS OpQorpadiTHIX MOMIIIOK.

3. Kpumepii ouintoganHs 3anponoHo6an020 éapianma eupiieHHsA MemoouuHoi cumyauyii: 1)
KOPEKTHICTh (popmynroBaHHs Ifinell pparmenta — 5 OamiB; 2) KOPEKTHICTh BH3HAYECHHS MPUHOMIB
HaBYaHHA — 5 0altiB; 3) KOPEKTHICTH (hOPMYJIIIOBAHHS 1HCTPYKIiH — 5 6aniB; 4) MOBHA MTPaBUILHICTE —
5 Gaxis.

VY mporeci BupimeHHS TpoQeciitHO-METOANYHUX KEWCIB pa30oM 3 OBOJIOJIHHSM METOJIUYHUMU
BMIHHSIMH CaMOCTIHHO TIJIaHYBaTH OKpeMUH (hparMeHT MPaKTUYHOTO 3aHSATTS MariCTPaHTH TOTYHOThCS
BUKOHYBatu Taki (yHKmil mpodeciiiHO-MeTOAMYHOI isUIbHOCTI BUKJIagada: 1) KOHCTPYKTHUBHO-
IUIaHYBaJlbHy, 1IN0 TMepeadadae IUIaHYBaHHS MDKKYJBTYpHOI iHIIOMOBHOI OCBITH CTYACHTIB;
2) opraHizaiiifHy, 110 TIOJISITa€ B OpraHi3allii HaBYaJIbHO-II3HABAIBHOI JIiISUTBHOCTI CTyIeHTiB 3 IM mix
gac ayIMTOPHUX 3aHATH (TIpodeciifHO-opieHTOBaHA POJIHOBA T'Pa).

EQexTHBHICTh BUKOPHCTaHHS KEWC-METOy B METOJIMYHII MIArOTOBII Maif0yTHROTO BUKJIa1ada
IMiK 3yMOBIIOEThCS TaKMMH YWMHHUKAMH: €Tal¥l peaizamii Keic-MeTony, MisUTbHICTh BUKJIanadya
HaBYAIbHOI JUCIUILTIHE «MeTonuka HaBuaHHSA IMiK B eBpomeHchKOMY KOHTEKCTI», HISUTBHICTH
cryaenta marictparypu. M. HO. €pboMiHa TPOMIOHYE TEXHOJOTII0 pOOOTH 3 BUKOPUCTAaHHIM Kelic-
METOAy, SIKa MICTHTh TpHU (a3u: HO 3aHATTA, MiJ Yac 3aHATTS, MICIs 3aHATTS 1 KOHKpETH3ye Aii
BUKJIa/Iaya 1 TUX, XTO HaB4YaeThes [2]. [Hmi HaykoBmi, Hampukiay [6, c. 84—85], 30cepeKy0Th yBary
Ha T[IOETamHId MiSUTBHOCTI BWIKJIAaJada y TIPOIECi BUKOPHUCTAaHHSA Kelic-meromy. Ilepmmii eram
nependayae CKIaAHy pPoOOTy BHKJIajgada Mo3a ayAMTOPI€I0 3 METOI0 CTBOpPEHHs Kelica. TBopua
pO3poOKa OCTaHHBOTO TIOJSTa€ Yy TIOEAHAHHI KUTBKOX BHIIB JiSUTBHOCTI BUKJIanada — HAyKOBO-
JOCITI THUIIEKO1, METOAMYHOI 1 KOHCTpyIOBaNbHOI. OJHAK BIajgo pO3pOOICHOTO Keiica, BBaXaloTh,
HEJIOCTaTHBO i e(DEeKTUBHOTO IMPOBEACHHS 3aHATTS. HeoOXimHO TakoX MiAroTyBaTH METOIUYHE
3a0e3MeUeHHs 3aHATTS 3 Po3poOieHnM KeficoM. OCHOBOIO IPYroro eramy € TisUIbHICTh BUKJagada B
ayauTopil, KOJM BIiH BHCTYIIA€ 31 BCTYITHHM 1 B3aKIIOYHHM CIIOBOM, OpraHi3ye IHCKYyCilo 3a
MPOOJIEMHOI0 CHUTYaIli€l0, MIATPUMYE JIIOBY aKTHUBHICTh CTYJCHTIB, OIHIOE iX BHECOK B aHAaJI3
cUTyamii, Mo po3risinaerses. [loainsgroun 3arajJoM BHUKIAJCHI BHIIE TOYKHM 30py HAYKOBIIB,
KOHKPETH3YEMO eTalM pealizamii Kelc-MeToay B METOAMYHINA MiATOTOBII MaiOyTHIX BHKIIAadiB
IMiK, 3micT misImbHOCTI Cy0’ €KTIB OCBITHROTO TIPOIECY Ha KOXKHOMY eTartti (Tabi. 2).

Tabnuys 2
3micm disinbHOCmI cyO '€Kmig 0CEIMHBLO2O NPOYeCy HA emanax peanizayii
Kelc-memooy
Etanu JisuTbHICTh BUKIIAa4a JISIBHICTD CTyIeHTa MariCTpaTypu
1 2 3
[Tinrorosunit Po3poOka mpodeciiino-meroguuHoro keiica | O3HaiiomyneHHst 3 mpodeciiiHo-
eTart BIMTOBIZTHO IO WOTO CTPYKTypH. IIpe3eHTaris | METOIYIHIM KEHCOM.
npoheCciiHO-METOTUYHOTO Kefica Ha | CamocriiiHe BUPIIICHHS
MPaKTUYHOMY 3aHSATTI, norepeHe | npodeciiiHo-MeTOANYHOTO Kekca.
00roBopeHHs B rpyni. MoTuBaiisi BUpIilIEHHS
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npodeciiHO-METOANIHOTO Keiica y
CaMOCTIlHIT pobori MaricTpaHTiB.
[InanyBaHHS CIIEHAPII0 MPAKTHIHOTO 3aHATTS
3 BHKOPUCTaHHSM MpoeciiiHO-METOHIHOTO

Keiica.

Eran peamizarii OpraHnizatiss 0OroBOpeHHsS 3arporioHOBaHUX | [Ipe3eHTariis BiacHOro BapiaHTa
MaricTpaHTaMu BapiaHTIB BUPIIICHHSI | BUPIITICHHS podeciitHo-
npodeciiHO-METOANIHOTO Kelica. | METOIMYHOro Keiica.

[pu3nauenns  pomeit 1 oprarizamis | CaMOKOHTPOITb, CaMOOIIIHKa,

npodeciifHo  OpiEHTOBAHOI  PONBLOBOI  TPH | METOAMYHA pedrieKcis.
(mpodeciiHO-MeTOMIHHI KeliC TSl pO3BUTKY
METOIMYHUX  YMiHb  PO3POOJSITH  TUIaH-
KOHCIICKT (hparMeHTa MPAKTUIHOTO 3aHATTH).
O1iHIOBaHHS.

OTKe, B KOHTEKCTI METOAMYHOI MTiIrOTOBKK MaitOyTHBOro Bukianaua IMiK keiic-MeTon € MeToioM

PO3BUTKY METOJMYHUX YMiHb Ha OCHOBI CHTYyaIliid, SKi MOJCIIOIOTh HABYAIIBHY i METOAWYHY TisJIbHICTH
Bukiamada IMiK y mporieci peamizamii MKKyJIBTYpHOI 1HITOMOBHOI OCBITH. 3aco00M peaizallii Keic-
Merony € TpodeciiHO-MeTonuuHui Kelic. TexHosoris KeHc-MeTody 3HIHCHIOEThCS Yy JBa €TaIu
(miaroTOBYMI eTam 1 eram peajizallii), HA KOXXHOMY 3 SIKMX BHKJIaJad i MariCTpaHTH BEAyThb Pi3HiI BUIU
nmisutbHOCTI. Criermikoro Keic-MeTomry B METOAWYHIA TAroTOBIN MaiOyTHhoro BuKiIamada IMiK e
THTErpoBaHE BUKOPHUCTAHHS 1HIIIMX METOJIIB: MOJICITFOBAHHS (OITHC METOIUYHUX CHUTYALlil, SIKi MOJICIIFOIOTh
nisutbHICTh BuKiTagada IMiK), irpoBux (mpodeciitHo-opieHTOBaHa POJIkOBa T'Pa), AUCKYCis (0OrOBOPEHHS
BapiaHTiB BUPIIIEHHs IPO(eCciiHHO-METOANIHUX KEHCIB).

[lepcriekTHBHUM HampsSIMOM JIOCTIPKEHHS BBR)KAEMO OOTPYHTYBaHHS W PO3POOJICHHS METOIUKH

BUKOPHUCTAaHHS KeliC-MeTO/Iy TIiJ] 4ac MearoriyHoi NpakTHKU MaiOyTHIX Bukmaga4is IMiK.
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®OPMYBAHHA MIXKKYABTYPHOI IHIIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI
KOMITETEHTHOCTI MAVIBYTHIX YUUTEAIB 3 BUKOPUCTAHHAM
HABUAABHO-TIPO®ECIMTHUX 3ABAAHD

Ilpeocmaenena konyenmyanvHa mooenb QOPMYBAHHSA MINCKYIbMYPHOL THUOMOBHOI KOMYHIKAMUBHOI
KOMREemeHmMHOCMi MailOymHix yuumenie Ha NPAKMuyHUX 3aHAMMAX 3 IHO3EMHOL MOGU Y MOBHOMY NeOdA202IYHOMY
3axnadi euwoi oceimu 3a pieHem suwjoi ocgimu «bakanaepy. /[eoeduna cymuicmo yiei modeni 3ymosnena it
CHPAMOBAHICIIO HA 08OJIOOTHHA CIYOeHMAaMU-QiIoN02amMUu CIMPYKMYPHUMU eleMeHmMamu Yiei KoMnemenmHocmi
(MOBNeHHEGUMUY,  NIHESGICIIUYHUMY,  JIIH2BOCOYIOKYIbMYDHUMU — KOMNEMEeHMHOCMAMY — mMd  HABYAIbHO-
CMpame2iyHo KOMNEeMeHMHICMIO) AK 3 aKAOeMIiYHUMU YIIAMU, MAK i 3 Npogecitino opieHmosanHumu, 8 npoyeci
BUDTUEHHST CREYIATbHO NIO20MOBNIEHUX HABYANLHO-NPODeCiinuX 3a0ay pi3Ho2o cmyneus CKiaoHocmi. Jlis
opeanizayii yiei OiIbHOCMI BUOKPEMAIOIOMbCS 08 emanu. eman NpoeeoeHHs NPOoPeciliHo-MOBIeHHEBO20
MPEHYBAHHsL, CAPAMOBAHULI HA NIO20MOBKY CMYOeHmMI8 00 CAMOCMIUH020 SUKOHAHHS HAGYATbHO-NPODECIliHUX
3a0ay, eman npoghecitino-MOBIEHHEBOL NPAKMUKU. POTbO8e NPOSPABAHHS BIONOGIOHUX Ne0aA202i308AHUX 3A60AHb
6 cumyayii Haguanna inwux. Ilokasano, wo pezynapHe 6UKOHAHHS 8 MEXHCAX KONCHO20 3ANIAHOBAH020 MOOYs
HABUANLHOI npozpamu  NIOGUWYYE OCBIMHbO-PO3CUBANLHULL [ BUXOBHUL NOMEHYIAN NPAKMUYHUX 3aHAMb 3
IHO3eMHOI MOBU CMOCOBHO NPOPECIIHO-MEeMOOUUHOI CNPAMOBAHOCHE MAIOYMHb02O (haxy cmydeHmis-inono2is.
1 yeii hakmop niocuntoe nO3UMUSHUT BNIUG 3A3HAUEHUX BULYe HABUATLHO-NPOPECIIHUX 3060aHb HA NIO20MOBKY
Maubymnb020 6yumens iHo3eMnoi mosu sk: 1) cyb’exma nisHauHaA, HATAWMOBAHO20 HA NIOGULYEHHS DI6HS CBOCET
MIHCKYIbMYPHOT IHUOMOBHOI KOMYHIKAMUBHOI KOMREMEHMHOCI 8NPO008’C YCb020 dcummsl, 2) AK cyb’ekma
HOB0I KyIbmypu 3 €8PONENCLKUM C8IMOo2ni0om; 3) AK 00HO20 i3 KIH0U08UX YO €Kmi6 30IUCHEeHHSA NO3UMUGHUX
3MIH Yy HA8YaHHI Oimell ma Mo00i 3ac06aMU C8020 HABYATLHO2O NpeOMema 8 KOHMeKCmi aKkmyaibHux nompeo
BIMYUHAHOI IHUUOMOBHOI 0CEIMU.
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